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AUGLYSING

um stofnsampykkt Alpjéodastofnunar um endurnyjanlega orku (IRENA).

Hinn 18. mai 2010 var rikisstjorn Sambandslydveldisins Pyskalands afhent fullgildingarskjal
fslands vegna stofnsampykktar Alpjodastofnunar um endurnyjanlega orku (IRENA) sem gerd var i
Bonn 26. jantar 2009. Sampykktin 60ladist gildi 8. juli 2010.

Sampykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. dgust 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
STOFNSAMPYKKT

Alpjédastofnunar um endurnyjanlega orku (IRENA)

Adilar ad stofnsampykkt pessari,

sem vilja studla ad pvi ad endurnyjanleg orka verdi innleidd og nytt i auknum meli og sem vidast
i pagu sjalfbeerrar prounar,

sem hafa dhuga og tiltru 4 peim gridarstoru tekifeerum sem endurnyjanleg orka feerir til ad takast
4 vi0 og raoa stig af stigi bot a vanda sem krofur um orkudryggi og 6stodugt orkuverd hafa i for med
Sér,

sem eru fullir vissu um ad endurnyjanleg orka getur gegnt mikilvaegu hlutverki vid ad draga tr
styrk grodurhusalofttegunda i andramsloftinu og studlad meo pvi ad stéougra vedurfari og ad pvi ad
skapa adstedur fyrir sjalfbaera, drugga og varfernislega umbreytingu til efnahagskerfis par sem
kolefni gegnir litlu hlutverki,

sem vilja auka pau jakveedu ahrif sem taekni 4 svidi endurnyjanlegrar orku getur haft til ad studla
a0 auknum, sjalfbaerum efnahag og til ad skapa ny storf,

sem eru hvattir afram af peim gridarstoru tekifeerum sem endurnyjanleg orka skapar til pess ad
opna sjalfstyrdan adgang ad orku, einkum i préunarlondum, og adgang einangradra og afskekktra
svaeda og eyja ad orku,

sem eru ahyggjufullir vegna peirra alvarlegu, neikveedu dhrifa sem notkun jardefnaeldsneytis og
oskilvirk notkun hefobundins lifmassa getur haft & heilbrigdi,

sem eru pess fullvissir ad endurnyjanleg orka, asamt beettri orkunytingu, getur i auknum maeli
fullneegt fyrirsjdanlegri, 6rt vaxandi orkupdrf heimsins 4 komandi &ratugum,

sem eru dfram um ad koma a {6t alpjoodlegri stofnun um malefni endurnyjanlegrar orku sem myndi
audvelda alla samvinnu milli adila ad henni og jafnframt studla ad nanu samstarfi vid starfandi
stofnanir sem vinna ad aukinni notkun endurnyjanlegrar orku,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

L gr.
Stofnuninni komio a fot.
A. Adilar ad stofnsampykkt pessari koma hér med a fot Alpjdédastofnun um endurnyjanlega orku
(hér 4 eftir nefnd ,,stofnunin®) 1 samraemi vid eftirfarandi skilmala og skilyrdi.
B. Grundvollur stofnunarinnar er meginreglan um jafnraedi allra adila ad henni og skal hun virda, &
tilhlyodilegan hatt, fullveldisréttindi og valdmork aodila ad henni pegar htin vinnur verk sin.

IL. gr.
Markmid.
Stofnunin skal studla ad pvi ad endurnyjanleg orka, i hvada mynd sem er, verdi innleidd og nytt
a sjalfbaeran hatt 1 auknum meeli og sem vidast, ad teknu tilliti til eftirfarandi:
a) forgangsatrida og avinnings a pjoédarvisu og innan rikis, sem leidir af sameiginlegum adgangi
a0 framkvaemdum 4 svidi endurnyjanlegrar orku og orkunytingar, og
b) pess hvernig endurnyjanleg orka studlar ad umhverfisvernd, med pvi ad koma i veg fyrir ad
gengid sé um of & nattiruaudlindir og med pvi ad draga ur skdgeydingu, einkum eydingu
hitabeltisskoga, eydimerkurmyndun og pvi ad liffraedileg fjolbreytni glatist, ad loftslagsvernd,
hagvexti og félagslegri samheldni, m.a. pvi ad draga megi ur fatekt og studla ad sjaltbaerri
préun, ad orkuadgengi og -6ryggi, ad svedaproun og ad abyrgd hverrar kynslédar gagnvart
annarri.
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III. gr.
Skilgreining.

[ stofnsampykkt pessari merkir hugtakid ,,endurnyjanleg orka“ hvers kyns orku, sem er framleidd
ur endurnyjanlegum orkugjéfum med sjalfbaerum haetti, medal annars:

1.

kv

liforku,

jardhitaorku,

vatnsorku,

sjavarorku, medal annars sjavarfallaorku, 6lduorku og varmaorku sjavar,
solarorku og

vindorku.

IV. gr.
Starfsemi.

A. Stofnunin hefur med hondum pa starfsemi sem hér greinir ad aftan, sem midsto0 i fremstu ro0 1
teekni & svidi endurnyjanlegrar orku, sem vinnur ad framgangi og sem frumkvodull, jafnframt pvi
ad midla reynslu i pagu hagnytingar og stefnumotunar og bjoda fram adstod a 6llum svidum
endurnyjanlegrar orku og hjalpa 16ndum ad njota g60s af arangursrikri préun og yfirferslu
pekkingar og teekni:

1.

2.

Stofnunin skal, einkum til hagsbota fyrir adila ad henni:

a) greina, fylgjast meod og, an skuldbindinga fyrir adila ad henni ad pvi er stefnumotun peirra
vardar, kerfisbinda starfshaetti, sem nt1 tidkast & svidi endurnyjanlegrar orku, p.m.t. stjorn-
teeki, hvatar, fjarfestingafyrirkomulag, bestu starfsvenjur, teekni sem vol er 4, sampeett kerfi
og tekjabliinadur og peettir sem styra velgengni og/eda brestum,

b) koma af stad vioredum og tryggja ad fram fari samskipti vid adrar stjornarstofnanir og
frjals félagasamtdk og netkerfi & pessu svidi og 60rum vidkomandi svidum,

¢) veita peim videigandi radgjof um stefnumoétun og adstod, ad fram kominni beidni peirra
par um, par sem tekid er tillit til parfa hvers og eins peirra, og yta undir ad fram fari
vidredur pjoda i milli um stefnumoétun i malefnum endurnyjanlegrar orku og grunnskilyrdi
slikrar stefnumotunar,

d) betrumbeta yfirfaerslu videigandi pekkingar og taeekni og yta undir proun stadbundinnar
getu og heefni { adildarrikjum, p.m.t. naudsynleg tengsl milli pessara patta,

e) bjoda peim adstod vid ad byggja upp fzerni, m.a. menntun og pjalfun,

f) gefa peim rao, ad fram kominni beidni par um, um fjarmégnun vegna endurnyjanlegrar
orku og studla ad pvi ad videigandi adferdum sé beitt,

g) orva rannsoknir og hvetja til peirra, m.a. um félags- og efnahagslega peetti, og hlynna ad
netkerfum & svidi rannsékna, samvinnu i rannsoknum, préun og hagnytingu taekni og

h) lata i t€ upplysingar um préoun og hagnytingu innlendra og alpjodlegra taeknistadla i
tengslum vid endurnyjanlega orku, & grundvelli rétts skilnings sem er fenginn med virkri
patttoku & peim vettvangi sem vid a.

ba skal stofnunin dreifa upplysingum og auka vitund almennings um pann hag og pau tekifzeri

sem endurnyjanleg orka hefur i for med sér.

B. Stofnunin skal hafa eftirfarandi ad leidarljosi i starfsemi sinni:

1.

2.

a0 vinna ad pvi, eftir markmidum og meginreglum Sameinudu pjédanna, ad koma a fridi og
samstarfi pjoda i milli og ad framgangi sjalfbaerrar prounar eftir stefnu Sameinudu pjodanna,
ad deila Gt fjarmunum sinum pannig ad tryggt sé ad peir séu nyttir 4 arangursrikan hatt til pess
a0 Ollum viofangsefnum hennar verdi sinnt med videigandi haetti og stunda starfsemi sina til
pess ad hun megi auka hag adila ad stofnuninni sem mest og i 6llum heimshlutum, med sér-
parfir prounarlanda og einangradra og afskekktra svada og eyja i huga,

a0 vinna naid med starfandi stofnunum og skipulagsheildum og gera sér far um ad koma &
sambandi vid peer med gagnkvaman avinning i huga, til ad komast hja énaudsynlegum tvi-
verknadi og geta byggt 4 og nytt med arangursrikum og skilvirkum heetti efni og yfirstandandi
starfsemi hja stjérnvoldum, 60rum skipulagsheildum og adilum sem hafa pad a0 markmidi ad
vinna a0 malefnum endurnyjanlegrar orku.
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C.

Stofnunin skal:

1. skila arsskyrslu um starfsemi sina til adila ad henni,

2. upplysa adila ad henni um radgjof sina um stefnumaétun eftir ad hiin hefur verid veitt og

3. upplysa adila ad henni um samrad og samvinnu vio starfandi alpjédastofnanir, sem vinna 4
pessu svidi, og um starfsemi slikra stofnana.

V. gr.
Vinnudcetlun og verkefni.
Stofnunin skal stunda starfsemi sina & grundvelli verkaatlunar hvers ars sem skrifstofan semur,
radiod fjallar um og pingid sampykkir.
Auk verkadatlunarinnar er stofnuninni heimilt, ad afloknu samradi adila ad henni og, ef agrein-
ingur ris, ad fram komnu sampykki pingsins, ad annast verkefni, sem adilar ad henni hafa frum-
kveedi ad og fjarmagna, standi efni stofnunarinnar til pess, dnnur en fjarmunir.

VI. gr.
Adild.

Rikjum, sem eiga adild ad Sameinudu pjédunum, er frjalst ad eiga adild ad stofnuninni, dsamt

sveedisbundnum millirikjastofnunum um efnahagssamvinnu sem hafa hug a og getu til ad vinna i

anda peirra markmida og peirrar starfsemi sem melt er fyrir um i stofnsampykkt pessari.

Fullvalda riki purfa a0 hafa komid svaodisbundinni millirikjastofnun um efnahagssamvinnu a fot

til pess ad hun geti fengid adild ad stofnuninni og parf ad minnsta kosti eitt peirra ad eiga adild

a0 stofnuninni til pess ad svo megi verda. Enn fremur purfa adildarriki slikrar sveedisstofnunar ad
hafa falid henni ad fara me0d ad minnsta kosti eitt peirra mala sem eru i verkahring stofnunarinnar.

Fyrmefnd riki og svaedisbundnar millirikjastofnanir um efnahagssamvinnu veroa:

1. stofnadilar ad stofnuninni eftir ad hafa undirritad stofnsampykkt pessa og athent skjal um
fullgildingu til vorslu,

2. adrir adilar ad stofnuninni med pvi ad athenda skjal um adild til vorslu eftir ad adildarumsokn
vidokomandi hefur verid sampykkt. Adild telst sampykkt hafi enginn adili ad stofnuninni lyst
sig 6sampykkan henni premur manudum eftir ad adilunum hefur verid send st adildarumsokn
sem um redir. Hafi andstada vio adildarumsokn verid latin i 1jos skal pingio ttklja malio skv.
1. mgr. H-lidar IX. gr.

f tilfelli svaedisbundinnar millirikjastofnunar um efnahagssamvinnu skal slik stofnun og adildar-

riki hennar akveda hvar abyrgd hvers og eins liggur med tilliti til peirra skuldbindinga sem peim

ber a0 efna samkvamt stofnsampykkt pessari. Fyrrnefnd stofnun og adildarriki hennar geta ekki
samtimis neytt réttar sins, p.m.t. atkveedisréttur, samkvamt stofnsampykktinni. Stofnanir paer er
um getur hér ad framan skulu, i skjolum sinum um fullgildingu eda adild, lysa pvi yfir hvar vald-
mork peirra liggja i peim malum sem stofnsampykkt pessi tekur til. Enn fremur skulu pessar
stofnanir upplysa pa rikisstjorn sem er vorsluadili stofnsampykktarinnar um allar breytingar sem
verda a valdmorkum peirra og mali skipta. Sveedisbundnar millirikjastofnanir um efnahags-
samvinnu skulu, i malum sem eru innan valdmarka peirra, neyta atkvadisréttar sins med sama
fjolda atkvaeda og fjoldi adildarrikja peirra, sem eru einnig adilar ad stofnun pessari, segir til um.

VIL. gr.
Aheyrnarfulltriar.
Pingid getur veitt eftirtdldum adilum stodu aheyrnarfulltraa:
1. millirikjastofnunum og frjalsum félagasamtokum sem vinna 4 svidi endurnyjanlegrar orku,
2. undirritunarrikjum sem hafa ekki fullgilt stofnsampykktina og
3. umsazkjendum um adild sem hafa lagt fram adildarumsokn sem hefur hlotid sampykki skv. 2.
mgr. B-lidar VI. gr.
Aheyrnarfulltrium er heimilt ad taka, an atkvaedisréttar, patt i opinberum fundum pingsins og
undirdeilda pess.
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m o

VIIL. gr.
Deildir.
Hér med er komid 4 fot eftirtdldum grunndeildum stofnunarinnar:
1. pinginu,
2. radinu og
3. skrifstofunni.
binginu og radinu er heimilt, ad fram komnu sampykki pingsins, ad stofnsetja undirdeildir sem
naudsynlegar kunna a0 teljast til pess ad pau geti sinnt stérfum sinum samkvamt stofnsampykkt
pessari.

IX. gr.
bingio.

bingid er x0sta deild stofnunarinnar.

. bingid getur fjallad um 61l mal sem falla undir gildissvid stofnsampykktar pessarar eda

tengjast valdheimildum og stdrfum peirra deilda sem kvedid er 4 um i stofnsampykkt pessari.

3. Pingid getur, i 6llum slikum malum:

a) tekid akvardanir og sent 6llum fyrrnefndum deildum tilmaeli og
b) sent adilum ad stofnuninni tilmeeli, ad fram kominni beidni par um.

4. Pingio skal enn fremur hafa heimild til pess ad leggja fyrir radid mal til umfjéllunar og bidja

radi0 og skrifstofuna um skyrslur um hvad eina er vardar storf stofnunarinnar.

Allir adilar ad stofnuninni eiga sati 4 pinginu. Pingid skal koma saman til reglulegra funda sem
halda skal arlega, nema pad akvedi annad.
Hver adili a0 stofnuninni 4 einn fulltrda 4 pinginu. Varamenn og radgjafar mega fylgja fulltru-
unum. Hver og einn adili ad stofnuninni skal bera allan kostnad af patttéku sendinefndar sinnar.
Fundir pingsins skulu haldnir par sem stofnunin hefur adsetur sitt, nema pingid akvedi annad.
bingid skal, 1 upphafi hvers reglulegs fundar, kjosa forseta og adra embaettismenn, sem naudsyn-
legt kann ad reynast ad kjosa, ad teknu tilliti til jafnrar landfraedilegrar dreifingar fulltriia. beir
skulu gegna embattum sinum uns nyr forseti og adrir embettismenn eru kjornir a neesta reglulega
fundi. Nefndin setur sér starfsreglur i samreemi vid stofnsampykkt pessa.
Hver adili ad stofnuninni skal fara med eitt atkvaedi & pinginu, samanber p6 C-lid VI. gr. bPingid
tekur akvardanir um urlausnarefni er varda starfsreglur med einfoldum meirihluta atkvaeda full-
tria adila ad stofnuninni sem eru vidstaddir og greida atkvaedi. Akvardanir um mal af efnislegum
toga skulu teknar med samhljoda sampykki fulltria adila ad stofnuninni sem eru vidstaddir.
Jafnvel pott eigi sé unnt ad na fram samhljoda sampykki skal litid svo & ad samhljéda sampykki
hafi nadst, ef eigi fleiri en tveir adilar ad stofnuninni eru & moéti, nema stofnsampykktin kvedi &
um annad. Komi upp st spurning hvort tiltekid urlausnarefni sé af efnislegum toga edur ei skal
pad f4 medferd sem um mal af efnislegum toga sé ad reda, nema pingid akvedi annad med
samhljoda sampykki fulltria adila ad stofnuninni sem vidstaddir eru sem skal talid hafa nadst,
jafnvel pott eigi sé unnt ad na fram samhjoda sampykki, ef eigi fleiri en tveir adilar ad stofnuninni
eru @ moéti. Meirihluti adila ad stofnuninni skal vera skilyrdi fyrir alyktunarhafi funda pingsins.

Pingid skal, med samhlj6da sampykki fulltria adila ad stofnuninni sem eru vidstaddir:

1. kjosa pa sem sitja i radinu,

2. sampykkja, & reglulegum fundum sinum, fjarhags- og verkaaetlun stofnunarinnar sem radio
leggur fram; enn fremur skal pingid hafa heimild til ad akveda breytingar a fjarhags- og verk-
aeetlun stofnunarinnar,

3. taka akvardanir um yfirumsjon meo fjarmalastefnu stofnunarinnar, reglur um fjarmal og um
onnur fjarhagsleg atridi, asamt pvi ad kjosa endurskodanda,

4. sampykkja breytingar 4 stofnsampykkt pessari,

5. taka akvardanir um stofnsetningu détturstofnana og sampykkja erindisbréf peirra og

6. taka akvardanir um atkveedisrétt skv. A-1i0 XVII. gr.

Pingid skal, med samhljoda sampykki peirra adila ad stofnuninni sem vidstaddir eru sem skal

talio hafa nadst, jafnvel pott eigi sé unnt ad nd fram samhljéda sampykki, ef eigi fleiri en tveir

adilar ad stofnuninni eru 4 moti:

N —
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taka, ef naudsyn krefur, akvardanir um adildarumsodknir,

sampykkja starfsreglur pingsins og radsins sem pau leggja fram,

sampykkja arsskyrsluna og adrar skyrslur,

sampykkja samningsgerdir um 0ll Grlausnarefni, mal eda vidfangsefni sem stofnsampykkt

pessi tekur til og
5. taka akvardanir, komi upp agreiningur milli adila ad stofnuninni, um vidbotarverkefni skv. B-

lio V. gr.

I.  Pingid skal akveda hvar adsetur stofnunarinnar skuli vera og tilnefna adalframkvamdastjora
skrifstofunnar (hér 4 eftir nefndur ,,adalframkvamdastjorinn*) med samhljoda sampykki eda, sé
eigi unnt ad na fram samhljoda sampykki, med meirihluta atkvada fulltriia adila ad stofnuninni,
sem eru vidstaddir og greida atkvadi, ad tveimur pridju.

J.  Pingi0 skal, a fyrsta fundi sinum, fjalla um og sampykkja, eftir atvikum, paer dkvardanir, samn-
ingsdrog, akveedi og vidmidunarreglur sem undirbuningsnefndin hefur unnio, i samraemi vio pa
framkvamd atkvadagreioslu sem gildir um viokomandi mal, eins og lyst er i F- til I-1i0 IX. gr.

L=

X. gr.
Raadio.

A. Radid skal skipad minnst 11 en ekki fleiri en 21 fulltria adila ad stofnuninni sem pingid kys.
Hlutbundinn fulltrtafjoldi, milli 11 og 21, skal svara til pridjungs (afrinnads) adila ad stofnuninni
sem skal reikna it med hliosjon af fj6lda adila a0 stofnuninni eins og hann er vid upphaf pess
kjors fulltriia i radid sem um raedir hverju sinni. Haga ber kosningu fulltrua i radid pannig ad
fulltrGar adila ad stofnuninni taki vid hver af 6drum, sbr. starfsreglur pingsins, til pess ad tryggja
megi virka patttoku proéunarlanda og ionrikja og til pess ad radio endurspegli i storfum sinum
sanngjarna og réttlata landfraedilega dreifingu og gbédan arangur. Kjortimabil fulltrua i radinu er
tvo 4r.

B. Kalla ber ra0i0 saman 4 halfs ars fresti og halda skal fundi pess par sem stofnunin hefur adsetur
sitt, nema radid akvedi annad.

C. {upphafi hvers fundar kys radid sér formann og adra embzettismenn, eftir pvi sem naudsyn krefur,
ur hopi adila ad stofnuninni og skal kjortimabil peirra standa fram til nesta fundar. R401d motar
sinar eigin starfsreglur. Leggja ber starfsreglurnar fyrir pingio til sampykktar.

D. Hver adili ad stofnuninni fer med eitt atkveedi. Radid tekur akvardanir um urlausnarefni er varda
starfsreglur med einfoldum meirihluta atkveaeda fulltriia adila ad stofnuninni. Akvardanir um mél
af efnislegum toga skulu teknar med meirihluta atkvaeda fulltria adila ad stofnuninni ad tveimur
pridju. Leiki vafi 4 um hvort Grlausnarefnid sé af efnislegum toga edur ei skal farid med pad sem
mal af efnislegum toga, nema radid akvedi annad med meirihluta atkvaeda fulltrua adila ad stofn-
uninni ad tveimur pridju.

E. RA&0id er abyrgt gagnvart pinginu. R40id skal fara med par valdheimildir og vinna pau storf sem
pvi eru falin samkvamt stofnsampykkt pessari, auk peirra starfa sem pingid felur pvi. R40id skal,
pegar pad vinnur pessi storf sin, hafa i heidri akvardanir pingsins og taka tilhlydilegt tillit til
tilmeela pess og tryggja videigandi og aframhaldandi framkvamd peirra.

F. Raoiod skal:

1. greida fyrir samradi og samstarfi milli adila ad stofnuninni,

2. fjalla um og leggja fyrir pingid drog ad verkdaetlun stofnunarinnar og drog a0 fjarhagsasetlun

hennar,

3. sampykkja fyrirkomulag vegna funda pingsins, p.m.t. undirbuningur dagskrardraga,

4. fjalla um og leggja fyrir pingid drog ad arsskyrslunni um starfsemi stofnunarinnar og adrar
skyrslur, eins og pau eru unnin af skrifstofunni skv. 3. mgr. E-lidar XI. gr. stofnsampykktar
pessarar,
taka saman adrar skyrslur sem pingid kann ad bidja um,

6. gerasamninga og ganga fra samkomulagi, fyrir hond stofnunarinnar, vid riki, alpjédastofnanir

og alpjodlega adila, med fyrirvara um fyrir fram sampykki pingsins,

7. gefa verkaetluninni, eins og pingid sampykkir hana, efnislega mynd, med framkvamd skrif-

stofunnar i huga og innan sampykktrar fjarhagsaeetlunar,

hd
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8. hafa heimild til ad visa til pingsins malum til umfjéllunar og
9. stofnsetja undirdeildir, ef porf krefur, skv. B-1id VIII. gr. og semja erindisbréf peirra og
akveoa starfstima peirra.

XI. gr.
Skrifstofan.

A. Skrifstofan adstodar pingid, radio og undirdeildir peirra vid ad leysa storf sin af hendi. Hin vinnur
pau storf sem henni eru falin samkvaemt stofnsampykkt pessari, auk peirra starfa sem pingid eda
radid felur henni.

B. A skrifstofunni starfar adalframkvaemdastjori, sem er yfirmadur hennar og &dsti embzttismadur,
og annad pad starfslid sem kann ad vera naudsynlegt. Pingiod skipar adalframkvamdastjorann til
fjogurra ara, ad fram komnum tilmaelum radsins par um, og er heimilt ad framlengja skipun hans
um fjogur ar til viobotar en ekki eftir pad.

C. Adalframkvamdastjorinn ber abyrgd gagnvart pinginu og radinu, medal annars & starfsmanna-
radningu og skipulagi og starfsemi skrifstofunnar. Vid radningu starfslidsins og akvardanatoku
um skilyrdi peirrar pjonustu sem er veitt ber fyrst og fremst ad hafa i huga ad tryggja sem mesta
skilvirkni, haefni og heilleika. Haefilegt tillit skal tekio til mikilveegi pess ad rada starfslio fyrst og
fremst fra adildarrikjunum og hafa um leid i huga eins mikla landfraedilega dreifingu og frekast
er unnt, einkum med tilliti til vidhlitandi fyrirsvars prounarlanda og med aherslu 4 jafnt hlutfall
kynjanna. Vid undirbuning fjarhagsazetlunar gildir sit meginregla ad vid par mannaradningar sem
tillaga er gerd um sé midad vid pann lagmarksfjolda starfsmanna sem er naudsynlegur til pess ad
skrifstofan geti gegnt hlutverki sinu med videigandi hetti.

D. Adalframkvaemdastjorinn eda fulltrui hans tekur patt i 6llum fundum pingsins og radsins an
atkvedisréttar.

E. Skrifstofan skal:

1. undirbua og leggja fyrir radid drog ad verkaztlun stofnunarinnar og drég ad fjarhagsaeetlun
hennar,

2. framkvaema verkdaetlun stofnunarinnar og akvardanir hennar,

3. undirbia og leggja fyrir radid drog ad arsskyrslunni um starfsemi stofnunarinnar og adrar
skyrslur sem pingid og radid kunna ad bidja um,

4. lata pinginu, radinu og undirdeildum peirra i té stjornsyslu- og teeknilegan studning,

greida fyrir samskiptum milli stofnunarinnar og adila ad henni og

6. dreifa radgjof um stefnumotun eftir ad hun hefur verio veitt adilum ad stofnuninni skv. 2. mgr.
C-lidar IV. gr. og leggja fyrir pingid og radid skyrslu um radgjof skrifstofunnar fyrir hvern
fund peirra. Skyrslan til radsins skal og innihalda pa radgjof sem undirbuin hefur verid vio-
vikjandi framkvaemd hinnar arlegu verkazetlunar.

F. Adalframkvaemdastjorinn og adrir starfsmenn skulu ekki leita eftir eda taka vid fyrirmaelum fra
neinum stjornvoldum eda 6drum adilum utan stofnunarinnar pegar peir gegna skyldustérfum
sinum. Peir skulu lata allt pad ogert sem kynni a0 kasta ryrd a stodu peirra sem alpjodlegir
embaettismenn sem bera eingéngu abyrgd gagnvart pinginu og radinu. Sérhver adili ad stofn-
uninni skal virda hid sérstaka alpjodlega edli peirra abyrgdarstarfa sem adalframkvamdastjorinn
og adrir starfsmenn vinna og ekki reyna ad hafa ahrif & pa pegar peir gegna abyrgdarstorfum
sinum.

e

XIL gr.
Fjarhagsacetlun.
A. Fjarhagsaeetlun stofnunarinnar er byggo a:
1. skylduframlégum adila ad henni, sem eru byggd a malikvarda Sameinudu pjodanna, eftir
akvoroun pingsins,
2. frjalsum framlogum og
3. 60rum mogulegum framlogum samkvaemt peim reglum um fjarmal sem pingid sampykkir
samhljoda, eins og melt er fyrir um i G-lid IX. gr. stofnsampykktar pessarar. Reglur um
fjarmal og fjarhagsaeetlunin mynda traustan grunn undir starfsemi stofnunarinnar og tryggja
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skilvirka og arangursrika starfsemi stofnunarinnar, eins og henni er lyst i verkaaetluninni. Med
skylduframldgum eru kjarnastarfsemi og stjornsysla stofnunarinnar fjarmagnadar.

B. Skrifstofan semur drog ad fjarhagsazetlun stofnunarinnar og sendir radinu til skodunar. R40i0
sendir pinginu drogin med tilmaelum um ad pau verdi sampykkt eda endursendir skrifstofunni pau
til endurskodunar og framlagningar a ny.

C. Pingid tilnefnir utanadkomandi endurskodanda til fjdgurra ara og skal heimilt ad endurkjosa hann.
Fyrsti endurskodandinn skal gegna starfi sinu i tvd ar. Endurskodandinn skodar reikninga stofn-
unarinnar og gerir athugasemdir og leggur fram tilmeeli, eftir pvi sem talid er naudsynlegt, viod-
vikjandi skilvirkni { rekstri og innri fjarmalastjorn.

XIII. gr.
Stada légadila; forréttindi og fridhelgi.

A. Stofnunin skal hafa réttarstoou alpjodlegs 16gadila. Stofnunin skal, 4 yfirradasvaedi sérhvers
adildarrikis og samkvamt landslogum pess, hafa pad rétthaefi innanlands sem henni kann ad vera
naudsynlegt til ad sinna stdrfum sinum og na markmidum sinum.

B. Adilar a0 stofnuninni dkvarda forréttindi og fridhelgi 1 formi sérstaks samnings.

XIV. gr.
Tengsl vid adrar stofnanir.

R40d10 hefur heimild, ad fram komnu sampykki pingsins, til ad gera samninga fyrir hond stofn-
unarinnar par sem komid er & videigandi tengslum vid Sameinudu pjodirnar og adrar par stofnanir
sem starfa 4 sama svidi og stofnunin. Akvaedi stofnsampykktar pessarar hafa engin ahrif 4 réttindi og
skyldur adila ad stofnuninni sem leidir af gildandi alpjodasamningum.

XV. gr.
Breytingar og urségn, endurskodun.

A. Sérhver agili a0 stofnuninni getur lagt fram breytingartillogur vid stofnsampykkt pessa. Adal-
framkveemdastjorinn gengur fra stadfestum endurritum af texta breytingartillagna og sendir 6llum
adilum ad stofnuninni pau eigi sidar en niutiu ddgum adur en pingid tekur tilldgurnar til med-
ferdar.

B. Breytingar 60last gildi gagnvart 6llum adilum ad stofnuninni:

1. pegar pingid hefur sampykkt paer ad aflokinni umfj6llun um athugasemdir sem radid hefur
gert vid hverja og eina breytingartillogu og

2. eftir ad allir adilar ad stofnuninni hafa sampykkt ad vera bundnir af viokomandi breytingu i
samraemi vid stjornskipulega malsmedferd hvers peirra um sig. Adilar ad stofnuninni lysa yfir
sampykki sinu fyrir pvi ad vera bundnir af breytingu med pvi ad afhenda vorsluadila, er um
getur 1 A-1i0 XX. gr., skjal pess efnis til vorslu.

C. Adila ad stofnuninni er heimilt, hvenaer sem er ad fimm arum lidnum fra peim degi er stofn-
sampykkt pessi tekur gildi skv. D-1id XIX. gr., ad segja skilid vid stofnunina med skriflegri
tilkynningu pess efnis til pess vorsluadila er um getur i A-lid XX. gr. sem aftur tilkynnir radinu
og 6llum adilum ad stofnuninni um pad an tafar.

D. Urségn, sem ad framan greinir, tekur gildi i lok pess ars sem hiin er tilkynnt 4. Ursogn adila tr
stofnuninni hefur ekki ahrif 4 samningsbundnar skuldbindingar, sem hann hefur undirgengist skv.
B-1id V. gr., eda fjarhagsskuldbindingar hans vegna pess ars sem Grsdgn hans tekur gildi a.

XVI. gr.
Lausn deilumdla.

A. Adilar ad stofnuninni skulu leysa 61l deilumal sin & milli um talkun og beitingu dkvaeda stofn-
sampykktar pessarar me0 friosamlegum heetti skv. 3. mgr. 2. gr. sattmala Sameinudu pjodanna og
skulu, 1 pvi skyni, leita lausnar eftir peim leidum er um getur i 1.mgr. 33. gr. pess sattmala.

B. Radid getur studlad ad lausn deilunnar med hverjum peim hztti sem pad telur vid eiga, m.a. med
pvi ad bjoda fram adstod, skora & deiluadila ad hefja malsmedferd ad eigin vali til lausnar deilunni
og gera tilldgu um timamork fyrir p4 malsmedferd sem samid er um.
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XVII. gr.
Timabundio afnam réttinda.

A. Sérhver adili ad stofnuninni, sem er i vanskilum med fjarframlég sin til stofnunarinnar, glatar
atkvaedisrétti sinum nai vanskil hans, eda fari fram yfir, fjarhaed framlaga hans naestu tvo ar 4
undan. Pingid getur, engu ad sidur, heimilad vidkomandi adila ad greida atkvaedi hafi pad vissu
fyrir pvi ad vanskilin séu til komin vegna adsteedna sem eru ekki a valdi hans.

B. Pingio getur, séu tveir pridju peirra pingfulltrua adila ad stofnuninni sem eru vidstaddir og greida
atkvaedi pvi sampykkir og ad fram komnum tilmeelum radsins par um, utilokad timabundid adila
ad stofnuninni, sem prasinnis brytur akvedi stofnsampykktar pessarar eda samninga sem hann
hefur gerst adili ad samkveemt henni, fra pvi ad njota peirra forréttinda og fridhelgi sem adild ad
stofnuninni feerir.

XVIIL. gr.
Adsetur stofnunarinnar.
Pingid akvedur, a fyrsta fundi sinum, hvar stofnunin hefur adsetur sitt.

XIX. gr.
Undirritun, fullgilding, gildistaka og adild.

A. Stofnsampykkt pessi skal liggja frammi til undirritunar 4 stofnfundinum af hélfu allra rikja sem
eru adilar ad Sameinudu pjodunum og svaedisbundinna millirikjastofnana um efnahagssamvinnu,
samanber skilgreiningu i A-1id VI. gr.

Hun skal liggja frammi til undirritunar fram til pess dags er stofnsampykkt pessi 60last gildi.

B. A0 pvi er vardar riki og svadisbundnar millirikjastofnanir um efnahagssamvinnu, samanber
skilgreiningu i A-lid VI. gr., sem hafa ekki undirritad stofnsampykkt pessa, er peim heimilt ad
gerast adilar ad henni eftir ad pingid hefur sampykkt adild peirra i samraemi vid akvaedi 2. mgr.
B-lioar VI. gr.

C. Sampykki pess ad vera bundinn af akvaeedum stofnsampykktar pessarar skal 1atid i 1j6s med pvi
afthenda vorsluadila skjal um fullgildingu eda adild til vorslu. Fullgilding stofnsampykktar
pessarar eda adild ad henni skal eiga sér stad i samreemi vid stjornskipulega malsmedferd hvers
rikis um sig.

D. Stofnsampykkt pessi 60last gildi & pritugasta degi eftir pann dag pegar tuttugasta og fimmta
skjalid um fullgildingu er afhent til vorslu.

E. A0 pvi er varoar riki og svaedisbundnar millirikjastofnanir um efnahagssamvinnu, sem hafa athent
skjal um fullgildingu eda adild eftir ad stofnsampykkt pessi 60last gildi, skal stofnsampykktin
00last gildi & pritugasta degi eftir pann dag pegar vidkomandi skjal er afhent til vorslu.

F. Oheimilt er ad gera fyrirvara um nokkurt kvaedi i stofnsampykkt pessari.

XX. gr.
Vorsluadili, skraning, gildur texti.

A. Rikisstjorn Sambandslydveldisins Pyskalands er hér med tilnefnd vorsluadili stofnsampykktar
pessarar og skjala um fullgildingu eda adild.

B. Rikisstjorn su sem gegnir hlutverki vorsluadila skal skra stofnsampykkt pessa skv. 102. gr.
sattmala Sameinudu pjdédanna.

C. Afhenda ber stofnsampykkt pessa, sem er gerd a ensku, til vorslu i skjalasafni peirrar rikisstjornar
sem gegnir hlutverki vorsluadila.

D. Rikisstjorn su sem gegnir hlutverki vorsluadila skal senda stjornvoldum peirra rikja og svaedis-
bundnum millirikjastofnunum um efnahagssamvinnu, sem hafa undirritad stofnsampykkt pessa
eda veri0 sampykktar sem adilar ad stofnuninni skv. 2. t6lul. B-lidar VL. gr., rétt stadfest endurrit
af stofnsampykkt pessari.

E. Rikisstjorn su sem gegnir hlutverki vorsluadila skal tilkynna 6llum undirritunaradilum stofn-
sampykktar pessarar an tafar um pann dag pegar skjol um fullgildingu eru athent til vorslu og
pann dag pegar stofnsampykktin 60last gildi.
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F. Rikisstjorn su sem gegnir hlutverki vorsluadila skal tilkynna 6llum undirritunaradilum stofn-
sampykktar pessarar og adilum ad stofnuninni &n tafar um pann dag pegar riki eda svaedisbundnar
millirikjastofnanir um efnahagssamvinnu gerast adilar ad stofnuninni sidar.

G. Rikisstjorn su sem gegnir hlutverki vorsluadila skal an tafar senda 6llum adilum ad stofnuninni
nyjar adildarumsoknir til umfjollunar i samraemi vid akvaedi 2. mgr. B-1ids VI. gr.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad stofn-
sampykkt pessa.

GJORT i Bonn hinn 26. jantar 2009 i einu frumeintaki 4 ensku.
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STATUTE
of the International Renewable Energy Agency (IRENA)

The Parties to this Statute,

desiring to promote the widespread and increased adoption and use of renewable energy with a
view to sustainable development,

inspired by their firm belief in the vast opportunities offered by renewable energy for addressing
and gradually alleviating problems of energy security and volatile energy prices,

convinced of the major role that renewable energy can play in reducing greenhousegas concent
rations in the atmosphere, thereby contributing to the stabilisation of the climate system, and allowing
for a sustainable, secure and gentle transit to a low carbon economy,

desiring to foster the positive impact that renewable energy technologies can have on stimulating
sustainable economic growth and creating employment, motivated by the huge potential of renewable
energy in providing decentralised access to energy, particularly in developing countries, and access to
energy for isolated and remote regions and islands,

concerned about the serious negative implications that the use of fossil fuels and the inefficient
use of traditional biomass can have on health,

convinced that renewable energy, combined with enhanced energy efficiency, can increasingly
cover the anticipated steep increase in global energy needs in the coming decades,

affirming their desire to establish an international organisation for renewable energy, that
facilitates the cooperation between its Members, while also establishing a close collaboration with
existing organisations that promote the use of renewable energy,

have agreed as follows:

Article I
Establishment of the Agency.
A. The Parties to this Statute hereby establish the International Renewable Energy Agency (herein-
after referred to as "the Agency") in accordance with the following terms and conditions.
B. The Agency is based on the principle of the equality of all its Members and shall pay due respect
to the sovereign rights and competencies of its Members in performing its activities.

Article 1T
Objectives.
The Agency shall promote the widespread and increased adoption and the sustainable use of all
forms of renewable energy, taking into account:
a) national and domestic priorities and benefits derived from a combined approach of renewable
energy and energy efficiency measures, and
b) the contribution of renewable energy to environmental preservation, through limiting pressure
on natural resources and reducing deforestation, particularly tropical deforestation, desertifi-
cation and biodiversity loss; to climate protection; to economic growth and social cohesion
including poverty alleviation and sustainable development; to access to and security of energy
supply; to regional development and to inter-generational responsibility.

Article 111
Definition.
In this Statute the term "renewable energy" means all forms of energy produced from renewable
sources in a sustainable manner, which include, inter alia:
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bioenergy;

geothermal energy;

hydropower;

ocean energy, including inter alia tidal, wave and ocean thermal energy;
solar energy; and

wind energy.

Article IV
Activities.

A. Asacentre of excellence for renewable energy technology and acting as a facilitator and catalyst,
providing experience for practical applications and policies, offering support on all matters
relating to renewable energy and helping countries to benefit from the efficient development and
transfer of knowledge and technology, the Agency performs the following activities:

1.

2.

In particular for the benefit of its Members the Agency shall:

a) analyse, monitor and, without obligations on Members’ policies, systematise current
renewable energy practices, including policy instruments, incentives, investment mechan-
isms, best practices, available technologies, integrated systems and equipment, and
success-failure factors;

b) initiate discussion and ensure interaction with other governmental and nongovernmental
organisations and networks in this and other relevant fields;

¢) provide relevant policy advice and assistance to its Members upon their request, taking
into account their respective needs, and stimulate international discussions on renewable
energy policy and its framework conditions;

d) improve pertinent knowledge and technology transfer and promote the development of
local capacity and competence in Member States including necessary interconnections;

e) offer capacity building including training and education to its Members;

f) provide to its Members upon their request advice on the financing for renewable energy
and support the application of related mechanisms;

g) stimulate and encourage research, including on socio-economic issues, and foster research
networks, joint research, development and deployment of technologies; and

h) provide information about the development and deployment of national and international
technical standards in relation to renewable energy, based on a sound understanding
through active presence in the relevant fora.

Furthermore, the Agency shall disseminate information and increase public awareness on the

benefits and potential offered by renewable energy.

B. In the performance of its activities, the Agency shall:

1.

act in accordance with the purposes and principles of the United Nations to promote peace
and international cooperation, and in conformity with policies of the United Nations further-
ing sustainable development;

allocate its resources in such a way as to ensure their efficient utilisation with a view to
appropriately address all its objectives and perform its activities for achieving the greatest
possible benefit for its Members and in all areas of the world, bearing in mind the special
needs of the developing countries, and remote and isolated regions and islands;

cooperate closely and strive for establishing mutually beneficial relationships with existing
institutions and organisations in order to avoid unnecessary duplication of work and build
upon and make efficient and effective use of resources and on-going activities by govern-
ments, other organisations and agencies, which aim to promote renewable energy.

C. The Agency shall:

1.
2.
3.

submit an annual report on its activities to its Members;

inform Members about its policy advice after it was given; and

inform Members about consultation and cooperation with and the work of existing inter-
national organisations working in this field.



Nr. 42 26. agust 2022

Article V
Work programme and projects.
A. The Agency shall perform its activities on the basis of the annual work programme, prepared by
the Secretariat, considered by the Council and adopted by the Assembly.
B. The Agency may, in addition to its work programme, after consultation of its Members and, in
case of disagreement, after approval by the Assembly, carry out projects initiated and financed
by Members subject to the availability of non-financial resources of the Agency.

Article VI
Membership.

A. Membership is open to those States that are members of the United Nations and to regional
intergovernmental economic integration organisations willing and able to act in accordance with
the objectives and activities laid down in this Statute. To be eligible for membership to the
Agency, a regional intergovernmental economic integration organisation must be constituted by
sovereign States, at least one of which is a Member of the Agency, and to which its Member
States have transferred competence in at least one of the matters within the purview of the
Agency.

B. Such States and regional intergovernmental economic integration organisations shall become:

1. original Members of the Agency by having signed this Statute and having deposited an
instrument of ratification;

2. other Members of the Agency by depositing an instrument of accession after their application
for membership has been approved. Membership shall be regarded as approved if three
months after the application has been sent to Members no disagreement has been expressed.
In case of disagreement the application shall be decided on by the Assembly in accordance
with Article IX paragraph H number 1.

C. Inthe case of any regional intergovernmental economic integration organisation, the organisation
and its Member States shall decide on their respective responsibilities for the performance of their
obligations under this Statute. The organisation and its Member States shall not be entitled to
exercise rights, including voting rights, under the Statute concurrently. In their instruments of
ratification or accession, the organisations referred to above shall declare the extent of their
competence with respect to the matters governed by this Statute. These organisations shall also
inform the Depositary Government of any relevant modification in the extent of their competence.
In the case of voting on matters within their competence, regional intergovernmental economic
integration organisations shall vote with the number of votes equal to the total number of votes
attributable to their Member States which are also Members of this Agency.

Article VII
Observers.
A. Observer status may be granted by the Assembly to:
1. intergovernmental and non-governmental organisations active in the field of renewable
energy;
2. Signatories that have not ratified the Statute; and
3. applicants for membership whose application for membership has been approved in accord-
ance with Article VI paragraph B number 2.
B. Observers may participate without the right to vote in the public sessions of the Assembly and its
subsidiary organs.

Article VIII
Organs.
A. There are hereby established as the principal organs of the Agency:
1. the Assembly;
2. the Council; and
3. the Secretariat.
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B.

The Assembly and the Council, subject to approval by the Assembly, may establish such sub-
sidiary organs as they find necessary for the exercise of their functions in accordance with this
Statute.

Article IX
The Assembly.

The Assembly is the supreme organ of the Agency.

. The Assembly may discuss any matter within the scope of this Statute or relating to the powers

and functions of any organ provided for in this Statute.

3. On any such matter the Assembly may:

a) take decisions and make recommendations to any such organ; and
b) make recommendations to the Members of the Agency, upon their request.

4. Furthermore, the Assembly shall have the authority to propose matters for consideration by
the Council and request from the Council and the Secretariat reports on any matter relating to
the functioning of the Agency.

The Assembly shall be composed of all Members of the Agency. The Assembly shall meet in

regular sessions which shall be held annually unless it decides otherwise.

The Assembly includes one representative of each Member. Representatives may be accompanied

by alternates and advisors. The costs of a delegation’s participation shall be borne by the

respective Member.

Sessions of the Assembly shall take place at the seat of the Agency, unless the Assembly decides

otherwise.

At the beginning of each regular session, the Assembly shall elect a President and such other

officials as may be required, taking into account equitable geographic representation. They shall

hold office until a new President and other officials are elected at the next regular session. The

Assembly shall adopt its rules of procedure in conformity with this Statute.

Subject to Article VI paragraph C, each Member of the Agency shall have one vote in the

Assembly. The Assembly shall take decisions on questions of procedure by a simple majority of

the Members present and voting. Decisions on matters of substance shall be taken by consensus

of the Members present. If no consensus can be reached, consensus shall be considered achieved
if no more than 2 Members object, unless the Statute provides otherwise. When the issue arises
as to whether the question is one of substance or not, that question shall be treated as a matter of
substance unless the Assembly by consensus of the Members present decides otherwise, which,
if no consensus can be reached, shall be considered achieved if no more than 2 Members object.

A majority of the Members of the Agency shall constitute a quorum for the Assembly.

The Assembly shall, by consensus of the Members present:

1. elect the members of the Council;

2. adopt at its regular sessions the budget and the work programme of the Agency, submitted by
the Council, and have the authority to decide on amendments of the budget and the work
programme of the Agency;

3. take decisions relating to the supervision of the financial policies of the Agency, the financial

rules and other financial matters and elect the auditor;

approve amendments to this Statute;

decide on the establishment of subsidiary bodies and approve their terms of reference; and

decide on permission to vote in accordance with Article XVII paragraph A.

The Assembly shall by consensus of the Members present, which if no consensus can be reached

shall be considered achieved if no more than 2 Members object:

1. decide, if necessary, on applications for membership;

2. approve the rules of procedure of the Assembly and of the Council, which shall be submitted
by the latter;

3. adopt the annual report as well as other reports;

DN —
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4. approve the conclusion of agreements on any questions, matters or issues within the scope of
this Statute; and

5. decide in case of disagreement between its Members on additional projects in accordance with
Article V paragraph B.

I.  The Assembly shall designate the seat of the Agency and the Director-General of the Secretariat
(hereinafter referred to as "Director-General") by consensus of the Members present, or, if no
consensus can be reached, by a majority vote of two thirds of the Members present and voting.

J. The Assembly shall consider and approve as appropriate at its first session any decisions, draft
agreements, provisions and guidelines developed by the Preparatory Commission in accordance
with the voting procedures for the respective issue as outlined in Article IX paragraphs F to 1.

Article X
The Council.

A. The Council shall consist of at least 11 but not more than 21 representatives of the Members of
the Agency, elected by the Assembly. The concrete number of representatives between 11 and 21
shall correspond to the rounded up equivalent of one third of the Members of the Agency to be
calculated on the basis of the number of Members of the Agency at the beginning of the respective
election for members of the Council. The members of the Council shall be elected on a rotating
basis as laid down in the rules of procedure of the Assembly, with a view to ensuring effective
participation of developing and developed countries and achieving fair and equitable geographical
distribution and effectiveness of the Council’s work. The members of the Council shall be elected
for a term of two years.

B. The Council shall convene semi-annually and its meetings shall take place at the seat of the
Agency, unless the Council decides otherwise.

C. The Council shall, at the beginning of each meeting for the duration until its next meeting, elect
a Chairperson and such other officials from among its members as may be required. It shall have
the right to elaborate its rules of procedure. Such rules of procedure have to be submitted to the
Assembly for approval.

D. Each member of the Council shall have one vote. The Council shall take decisions on questions
of procedure by a simple majority of its members. Decisions on matters of substance shall be
taken by a majority of two thirds of its members. When the issue arises as to whether the question
is one of substance or not, that question shall be treated as a matter of substance unless the
Council, by a majority of two thirds of its members, decides otherwise.

E. The Council shall be responsible and accountable to the Assembly. The Council shall carry out
the powers and functions entrusted to it under this Statute, as well as those functions delegated to
it by the Assembly. In so doing, it shall act in conformity with the decisions and with due regard
to the recommendations of the Assembly and assure their proper and continuous implementation.

F. The Council shall:

1. facilitate consultations and cooperation among Members;

2. consider and submit to the Assembly the draft work programme and the draft budget of the
Agency;

3. approve arrangements for the sessions of the Assembly including the preparation of the draft
agenda;

4. consider and submit to the Assembly the draft annual report concerning the activities of the
Agency and other reports as prepared by the Secretariat according to Article XI paragraph E
number 3 of this Statute;

5. prepare any other reports which the Assembly may request;

6. conclude agreements or arrangements with States, international organisations and inter-
national agencies on behalf of the Agency, subject to prior approval by the Assembly;

7. substantiate the work programme as adopted by the Assembly with a view to its imple-
mentation by the Secretariat and within the limits of the adopted budget;
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8. have the authority to refer to the Assembly matters for its consideration; and
9. establish subsidiary organs, when necessary, in accordance with Article VIII paragraph B,
and decide on their terms of reference and duration.

Article XI
The Secretariat.

A. The Secretariat shall assist the Assembly, the Council, and their subsidiary organs in the per-
formance of their functions. It shall carry out the other functions entrusted to it under this Statute
as well as those functions delegated to it by the Assembly or the Council.

B. The Secretariat shall comprise a Director-General, who shall be its head and chief administrative
officer, and such staff as may be required. The Director-General shall be appointed by the
Assembly upon the recommendation of the Council for a term of four years, renewable for one
further term, but not thereafter.

C. The Director-General shall be responsible to the Assembly and the Council, inter alia for the
appointment of the staff as well as the organisation and functioning of the Secretariat. The para-
mount consideration in the employment of the staff and in the determination of the conditions of
service shall be the necessity of securing the highest standards of efficiency, competence and
integrity. Due regard shall be paid to the importance of recruiting the staff primarily from Member
States and on as wide a geographical basis as possible, taking particularly into account the
adequate representation of developing countries and with emphasis on gender balance. In
preparing the budget the proposed recruitment shall be guided by the principle that the staff shall
be kept to a minimum necessary for the proper discharge of the responsibilities of the Secretariat.

D. The Director-General or a representative designated by him or her shall participate, without the
right to vote, in all meetings of the Assembly and of the Council.

E. The Secretariat shall:

1. prepare and submit to the Council the draft work programme and the draft budget of the
Agency;

2. implement the Agency’s work programme and its decisions;

3. prepare and submit to the Council the draft annual report concerning the activities of the
Agency and such other reports as the Assembly or the Council may request;

4. provide administrative and technical support to the Assembly, the Council and their subsidiary
organs;

5. facilitate communication between the Agency and its Members; and

6. circulate the policy advice after it was given to the Members of the Agency in accordance
with Article IV paragraph C number 2 and prepare and submit to the Assembly and the
Council a report on its policy advice for each of their sessions. The report to the Council shall
include also the planned policy advice in implementing the annual work programme.

F. In the performance of their duties, the Director-General and the other members of the staff shall
not seek or receive instructions from any government or from any other source external to the
Agency. They shall refrain from any action that might reflect on their positions as international
officers responsible only to the Assembly and the Council. Each Member shall respect the
exclusively international character of the responsibilities of the Director-General and the other
members of the staff and shall not seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

Article XII
The budget.
A. The budget of the Agency shall be financed by:
1. mandatory contributions of its Members, which are based on the scale of assessments of the
United Nations, as determined by the Assembly;
2. voluntary contributions; and
3. other possible sources in accordance with the financial rules to be adopted by the Assembly
by consensus, as laid down in Article IX paragraph G of this Statute. The financial rules and
the budget shall secure a solid financial basis of the Agency and shall ensure the effective and
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efficient implementation of the Agency’s activities, as defined by the work programme.
Mandatory contributions will finance core activities and administrative costs.

B. The draft budget of the Agency shall be prepared by the Secretariat and submitted to the Council
for examination. The Council shall either forward it to the Assembly with a recommendation for
approval or return it to the Secretariat for review and re-submission.

C. The Assembly shall appoint an external auditor who shall hold office for a period of four years
and who shall be eligible for re-election. The first auditor shall hold office for a period of two
years. The auditor shall examine the accounts of the Agency and shall make such observations
and recommendations as deemed necessary with respect to the efficiency of the management and
the internal financial controls.

Article XIII
Legal personality, privileges and immunities.

A. The Agency shall have international legal personality. In the territory of each Member and subject
to its national legislation, it shall enjoy such domestic legal capacity as may be necessary for the
exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.

B. Members shall decide upon a separate agreement on privileges and immunities.

Article XTIV
Relations with other organisations.

Subject to the approval of the Assembly the Council shall be authorised to conclude agreements
on behalf of the Agency establishing appropriate relations with the United Nations and any other
organisations whose work is related to that of the Agency. The provisions of this Statute shall not
affect the rights and obligations of any Member deriving from any existing international treaty.

Article XV
Amendments and withdrawal, review.

A. Amendments to this Statute may be proposed by any Member. Certified copies of the text of any
amendment proposed shall be prepared by the Director-General and communicated by him to all
Members at least ninety days in advance of its consideration by the Assembly.

B. Amendments shall come into force for all Members:

1. when approved by the Assembly after consideration of observations submitted by the Council
on each proposed amendment; and

2. after all the Members have consented to be bound by the amendment in accordance with their
respective constitutional processes. Members shall express their consent to be bound by
depositing a corresponding instrument with the Depositary referred to in Article XX para-
graph A.

C. At any time after five years from the date when this Statute takes effect in accordance with para-
graph D of Article XIX, a Member may withdraw from the Agency by notice in writing to that
effect given to the Depositary referred to in Article XX paragraph A, which shall promptly inform
the Council and all Members.

D. Such withdrawal shall take effect at the end of the year in which it is expressed. Withdrawal by a
Member from the Agency shall not affect its contractual obligations entered into pursuant to
Article V paragraph B or its financial obligations for the year in which it withdraws.

Article XVI
Settlement of disputes.

A. Members shall settle any dispute between them concerning the interpretation or application of
this Statute by peaceful means in accordance with Article 2 paragraph 3 of the Charter of the
United Nations and, to this end, shall seek a solution by the means indicated in Article 33
paragraph 1 of the Charter of the United Nations.



Nr. 42 26. agust 2022

B.

The Council may contribute to the settlement of a dispute by whatever means it deems appropri-
ate, including offering its good offices, calling upon the Members to a dispute to start the settle-
ment process of their choice and recommending a time limit for any agreed procedure.

Article XVII
Temporary suspension of rights.

Any Member of the Agency which is in arrears with its financial contributions to the Agency
shall have no right to vote if its arrears reach or exceed the amount of its contributions for the two
preceding years. However, the Assembly may permit this Member to vote if it is convinced that
the non-payment is due to circumstances beyond the Member's control.

A Member which has persistently violated the provisions of this Statute or of any agreement
entered into by it pursuant to this Statute may be suspended from the exercise of the privileges
and rights of membership by the Assembly acting by a two-thirds majority of the Members
present and voting upon recommendation of the Council.

Article XVIII
Seat of the Agency.
The seat of the Agency shall be determined by the Assembly at its first session.

Article XIX

Signature, ratification, entry into force and accession.
This Statute shall be open for signature at the Founding Conference by all States that are members
of the United Nations and regional intergovernmental economic integration organisations as
defined in Article VI paragraph A. It shall remain open for signature until the date this Statute
enters into force.
For States and regional intergovernmental economic integration organisations as defined in
Article VI paragraph A having not signed this Statute, this Statute shall be open for accession
after their membership has been approved by the Assembly in accordance with Article VI
paragraph B number 2.
Consent to be bound by this Statute shall be expressed by depositing an instrument of ratification
or accession with the Depositary. Ratification of or accession to this Statute shall be effected by
States in accordance with their respective constitutional processes.
This Statute shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit of the twenty-fifth
instrument of ratification.
For States or regional intergovernmental economic integration organisations having deposited an
instrument of ratification or accession after the entry into force of the Statute, this Statute shall
enter into force on the thirtieth day after the date of deposit of the relevant instrument.
No reservations may be made to any of the provisions contained in this Statute.

Article XX

Depositary, registration, authentic text.
The Government of the Federal Republic of Germany is hereby designated as the Depositary of
this Statute and any instrument of ratification or accession.
This Statute shall be registered by the Depositary Government pursuant to Article 102 of the
Charter of the United Nations.
This Statute, done in English, shall be deposited in the archives of the Depositary Government.
Duly certified copies of this Statute shall be transmitted by the Depositary Government to the
governments of States and to the executive organs of regional Intergovernmental economic
integration organisations which have signed or have been approved for membership according to
Article VI paragraph B number 2.
The Depositary Government shall promptly inform all Signatories to this Statute of the date of
each deposit of any instrument of ratification and the date of entry into force of the Statute.
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F.

The Depositary Government shall promptly inform all Signatories and Members of he dates on
which States or regional intergovernmental economic integration organisations subsequently
become Members thereto.

The Depositary Government shall promptly send new applications for membership to all
Members of the Agency for consideration in accordance with Article VI paragraph B number 2.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, have signed this Statute.

DONE at Bonn, this 26th January 2009, in a single original, in the English language.

C-deild — Utgafudagur: 29. mars 2023
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